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French legal terms in English:
issues of connotation and translation

Viktoria U. Nogaeva

Abstract. This article examines the question of lexical interference
arising from the interaction of the terminological legal systems of French
and English in the process of studying two foreign languages. The
relevance of the topic is due to the fact that many English legal terms
used in jurisprudence and documentation are of French origin. One
language can have an interfering (negative) effect on the other due to
mismatch of words in two languages with similarity of sound form, which
leads to distortion of meaning of utterance.

Keywords: legal terminology, French borrowings, false cognates,
interference, language contact.
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AHHoOTamusa. B craTee mpenCTaBlieHAa JMHTBOCEHCOPHAsS MOJEINb
UMIUTAIUTHOCTH COMAaTHYECKHX KOMIIOHEHTOB B TApEeMHOJOTHH B
pamMKax KOTHUTUBHO-IUCKYpCHUBHONM mapaaurmel. Ha wmatepuane
PYCCKOTO, aHTJIMHACKOTO W  SIOHCKOTO  SI3BIKOB  aHAU3HPYIOTCA
CEHCOMOTOPHBIE CXEMbl M MEXaHHM3MbI KOHIENTYalbHON MeTadophl,
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00yCJI0BIMBAIOIINE UMILITMIUTHYIO PENPE3CHTALUIO TEIECHOIO OIIbITA.
KoHTpacTHBHOE HCCIEIOBaHUE BBIBIACT CHEU(UKY CEHCOPHBIX
JOMHMHAHT B KaXXIOH JIMHTBOKYJIBTYpE M KOTHUTHBHBIE IaTTEPHEI,
OIIpeACIAIONINE JIATEHTHOCTB COMAaTHYECKOT0 Koza B
MapeMHOJIOTHIECKOM (OHIE.

KirodyeBble coBa: KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA, JHMHIBOCEHCOPHKA,
COMAaTHYECKM  KOMIIOHEHT,  MapeMHOJIOTHS,  WMILIUIUTHOCTb,
KOTHUTUBHBIE MATTEPHBI, CEHCOMOTOPHBIE CXEMBI, KOHLEHNTYyaJIbHAs
MeTadopa, PyCCKHH S3bIK, aHTTTMHCKUH A3BIK, ATTOHCKUH SI3BIK.

N3yueHrne MMIUIMIIMTHOCTA COMAaTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB B
MapEeMHUOJIOTHH  TPEJCTABISCT 3HAYUTENBHBIA HWHTEpPEC IS
COBPEMEHHOI KOTHUTUBHOMU JIUHTBUCTUKH u
auHrBokynbTyposioruu [1. C. 45; 2. C. 23; 3. C. 12]. AKTyalbHOCTb
JAHHOTO  WCCleNoBaHHWsl ~ OOyCJOBJI€Ha  HEOOXOJUMOCTBHIO
BBISIBIICHUS YHHUBEPCAIBHBIX W HMAMOITHUYECKUX MEXaHU3MOB
BOIUIOILIEHHOT'O CO3HAHUS, OINOCPEAYIOIIUX CBSI3b TEJIECHOTO
ombiTa © s3bIKOBOM CcTpykTypsl [4. C. 89]. Metomonorus
uccienoBaHus  Oasupyercs Ha NOPUHLUNAX  KOTHUTHBHOU
nuHrBUCTUKH [5. C. 56] W JIHMHTBOCEHCOPHOrO TMOJXOJd, YTO
MO3BOJISIET  AHAJIM3UPOBATH, KaK  pa3jIM4yHble  CEHCOPHBIE
MOJATLHOCTH (DOPMHUPYIOT KYJIBTYPHO-CIIEIU(DUIHBIC CITIOCOOBI
MMIUIMKALMK TeJIeCHOro onbiTa. KitoueBbIM JUIsl Hallero aHajiusa
SBJISICTCSl TIOHSATHE CEHCOMOTOpHOM cxembl [6. C. 78], xoTopas
BBICTYNA€T KOTHUTUBHON OCHOBOW MMIUIMIIUTHOM penpe3eHTalun
COMATHYECKUX  KOMIIOHEHTOB. B  pabGore  wucnonw3yercs
CpPaBHUTEJBHBIN aHAN3 MMapEMUOJIOTHYECKUX €IUHHUI] PYCCKOTO,
AHTJIMICKOTO U SITOHCKOTO S3BIKOB.

CornacHo 3Toif MOJENH, «ITOHUMaHHE MOCIOBULIBI TpeOyeT
MEHTaJbHOM  CUMYJIALIMKM  COOTBETCTBYIOLIETO  TEJIECHOTO
JercTBHsI/omymeHus» [7], Jaxke eciiy coMaTHU3M He Ha3BaH SBHO.
Mopens onupaercs Ha IPUHLUIIBI KOTHUTUBHON rpamMmaTuku P.
JIbHekepa, yTBep)KIaroUeld, 4TO «rpaMMaTHKa HEOTIeluMa OT
CEMAHTHKH M SBISETCS OTPaXEHUEM OOMUX KOTHUTHUBHBIX
npoueccoB» [S5]. B maHHOM ciydyae TrpaMMaTH4ecKHe |
(dpa3eonornyeckue MaTTEPHBI MAPEMUN pPACCMATPUBAIOTCS Kak
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«KpHUCTAJUTN30BaHHbIC CIICIBI» TEJIECHO-00YCIIOBJICHHOTO
no3Hanus [8. C. 78].

CpaBHHUTENBHBIA aHAIH3 MAPEMHOJIOTHYECKOT0 MaTepuaa
Ha OCHOBE IPEI0KEHHOW MOJENTN JEMOHCTPUPYET KaK CXOTHbIE
KOHIICTITHI KOJUPYIOTCS Yepe3 pa3IMuHbIe CEHCOPHBIC JIOMHUHAHTHI
B TpeX JIUHrBOKyIbTypax. Konuent «®usnueckuil Tpya u ero
cBA3b ¢ OmarococrossHuem». IlocnoBuna «Horu HocsaT, a pyku
KOPMST» [9] aKTUBUPYET  KHHECTETHUECKYI0  CXEMY
«repeaBKeHne-100b9a».  CoMaTU3Mbl  «HOTH» M «PYKH»
METOHUMMYECKH MPEACTABISIIOT pa3ivyHble BUIbI (PU3NYECKON
AKTUBHOCTH, OOBEIMHEHHBIE B EIWHBIA IpOIEecC O00eCTeYeHUs
KHU3HEEATEIbHOCTH. BIu3Kkuil KOHLENT B aHIJIMHCKOM SI3BIKE
BBIPA)KAETCSI 4Yepe3 BHU3YaJbHO-TIPOCTPAHCTBEHHYIO MeTadopy:
«The hand that gives, gathers» [10. C: 145] (Pyka, uto naer,
COOMpaeT) — aKIEHT CMeIIeH ¢ (PU3MYECKOrO YCHIUS Ha aKT
oOMEHa M €ro OTAAJICHHYIO BBITOAY, YTO pEaIM3yeT CXeMy
«bamaHca». B STOHCKOM sI3bIKE KOHIENIT TMEpeaaeTcs dYepes
XOJIMCTHYECKOE COYETAHHE COMATU3MOB: | T+ /& Z B/ S X &
S TUMTF 2RV [11. C. 89] (Tr-acu 0 yrokacand6a KaTTOMKIHa)
nepeBo «Ecin He ABUraTh pyKaMu 1 HOraMH, He ITPOKHUBELIb)) —
MoJenb  (UKCHPYET  CHHECTETHYEeCKOoe  CiMsHue  obpasa
YHHMBEPCAJIbHOM  JIBUTATENbHOM aKTUBHOCTHM C  KOHIIENITOM
BbDKUBAHMUSL.

Konnent  «llpoTuBopeune Mexay  HamMepeHUEM H
neicteuem». B mapemun «l'nmaza crtpamar, a pyku aenarom» [9]
UMIUTMLUPYETCS  ONIO3MLMA MEXIy JUCTAIbHBIM OPraHOM
BOCIIPUATUS ~ «T7a3a»,  (QUKCUpYIOIIMM  [podiemy, U
IPOKCUMAJIbHBIM UHCTPYMEHTOM «PYKN», €€ pa3pellaroliuM, 4To
BOILIOIIAET KHHECTETUUECKYIO CXeMY MPEOI0JICHUsI BU3yaIbHOTO
Oapbepa uepe3 neictBue. AHriuickuii aHanor «The eye is a
danger, the hand is a help» [10. C. 201] (I'n1a3 — onacHoCTb, pyka —
MIOMOIIb) 3€PKAJIBHO OTPaXKaeT PYCCKYI0 MOJeNb, MOATBEpXKAas
YHUBEPCAIbHOCTh JAHHOM CEHCOMOTOPHOM CXeMbl. fnoHckui

BapuanT | 5TV 5 IE ETIE 72 [11. C. 112] (Mureiipy
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X0JI0 P Ba Haii) mepeBox «He Tak crpamHo, KaK CMOTPUTCS»
UMIUTMLIUPYET COMAaTU3M «pyKuW». JIMHrBOCEHCOpHasi MOJelb
MHTEPIPETHPYET 3TO KAaK CMEIICHHE AaKIIeHTa Ha BU3yaJbHOE
BOCTIPUATHE U €ro CyOBEKTUBHYIO OIIEHKY, YTO YyKa3bIBaeT Ha
MHYIO KyJIbTYPHYIO KOH(PHUTYpAIHIO CEHCOPHBIX TPUOPUTETOB.
Konnent «MactepctBo u ymenue». [locnoBuna «3010Thie
pyku Ha cepebpo He Kymuuib» [9] ocHOBaHAa Ha TAaKTHJIBHO-
Bu3yanbHOH MeTadope. ComaTu3m «pyku» MeTtadopruecKku
CJIMBAETCSI C MAaTEPUAIOM «30JIOThIe», 00pa3ys IEJIOCTHBIN 00pa3
HEYTUIIUTAPHOUN IIEHHOCTH MacTEepPCTBa, UTO COOTBETCTBYET CXEMe
«IIEHHOCTh-KauecTBO» [12]. Aurmuiickuii 3xBuBaneHT «A skillful
hand, a golden hand» [10. C. 334] (Ymenas pyka — 3070Tas pyka)
JEMOHCTPUPYET CXOIHYIO MOJeNb, HO YacTO HCIIOJIB3YEeTCS B
YKOPOYEHHOH (hopMe, YTO MOXKET YKa3bIBaTh Ha OONBIIYIO CTENIEHb
KOHBEHIMOHaIU3auuK Meradopsl. SAnonckas nmapemus |4 A D

FILEEEDO T [11. C. 203] (Mdiia3uH HO T3 Ba Maxo: HO T2)
nepeBo] «Pyku mactepa — BouieOHbIe pykn». JINHTBOCEHCOpHAs
MOJIeTb (PUKCUpPYET KIIOYEBOE DPA3IMYHUE: aKIeHT CMEIaeTcs ¢
MarepuaibHOM  [EHHOCTH  «30JI0TO»  HAa  Maru4eckoe,
CBEPXBECTECTBEHHOE CBOMCTBO «Marus, UMILTUIUPYS HE CTOJIBKO
CTOMMOCTb, CKOJIBKO HEMTOCTHKUMBIH, 4yJIECHBIN pe3yJbTatT Tpya.

Konnent «B3auMoBbIpyuka ©  KpyroBas IMOpYyKay.
Beipaxkenue «Pyka pyky moer» [9] OCHOBaHO Ha TaKTUIBHOM
omnbITe M MeTagope B3aWUMHOTO OOCITYXHBaHUS, TIE «pyKay
BBICTYNAET U KaK CyOBEKT, M Kak OOBEKT ACUCTBUS, peanusys
cxemy «B3auMHOCTH». AHasor «One hand washes the other» [10.
C. 278] (Omna pyka MOET JApYryr0) SIBISETCS NPAaKTUYECKU
JIOCIIOBHBIM II€PEBOJIOM, UTO CBUAETEILCTBYET O MEXKKYJIbTYPHOI
VHUBEPCATBLHOCTH JaHHOU TelecHON MeTadophbl KOJIICKTUBHOTO
JIEUCTBUA. B AMOHCKOM fA3bIKE KOHLENT NEPEAAETCS UHAYE: [Ff
HOFF7 o] [11. C. 156] (Mouumy MoTapaiy) MepeBoj
«IlognepxuBaTh U OBITH MOAJNEPKUBAEMBIM» — COMATHYCCKHIA
KOMIIOHEHT UMILIUIMpoBaH. KoHIlenys B3auMHOCTH NepeaaeTcs
yepe3 aOCTpaKTHBIE TJaroyibl B3aWMOJACHCTBHS, YTO OTpa)Kaer
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IPEINOYTEHUE KOCBEHHOIO BBIPAXEHHS U BepOanu3aluu He
JEHCTBUS, 2 OTHOLICHHUS.

IIpoBeneHHBI  aHanM3  IOJHOCTBIO  IMOATBEPKAACT
IBPUCTUYECKYIO LICHHOCTh JMHTBOCEHCOPHOU Mozenu. Monens He
TOJIBKO TO3BOJIMJIA CUCTEMATU3MPOBATh aHAIM3, HO W BBIABHIA
KIIIOYEBBIE pA3JIMYUsl B CEHCOPHOM KOJAMPOBAHMM: PYCCKHE
MIapeEMUN JIEMOHCTPUPYIOT TATOTEHHE K KHHECTETHUYECKHM U
TaKTHWJIBHBIM CXE€MaM, aHIJIMicKue — K Oosee abCTpPaKTHBIM U
YTWIMTAPHBIM MOJEIISAM, YacTO C BU3yaJbHbIM KOMIIOHEHTOM, a
ANOHCKUE — K CHMHECTETUYECKUM M XOJIMCTUYECKUM IaTTepHaM,
II€  TEIECHBIM ONBIT HUMIUIMUUPYETCd WM  I[OJYUHIETCS
LIMPOKOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY IOJIIO.
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Cognitive and sensory foundations of the implicitness
of somatic components in paremiology (based
on Russian, English, and Japanese languages)

Aida R. Nurutdinova

Abstract. This article develops a linguosensory model of the implicitness
of somatic components in paremiology within the cognitive-discursive
paradigm. Based on data from Russian, English, and Japanese, the study
analyzes sensorimotor schemas and mechanisms of conceptual metaphor
that determine the implicit representation of bodily experience. The
contrastive analysis reveals the specificity of sensory dominants in each
linguaculture and identifies the cognitive patterns responsible for the
latency of the somatic code within the paremiological fund.

Keywords: cognitive linguistics, linguosensorics, somatic component,
paremiology, implicitness, cognitive patterns, sensorimotor schemas,
conceptual metaphor, Russian language, English language, Japanese
language.
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